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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and noun PNEUMA plus the article and adjective AKATHARTOS, meaning “the unclean spirits” and referring to demons.  With this we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “whenever,” followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb THEWREW, which means “to see, catch sight of, notice Mk 3:11; 5:38; 16:4.”


The imperfect tense is an iterative/customary imperfect, which describes a continuing, past, incomplete action that typically or normally occurred periodically.

The active voice indicates that the demons kept on producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“And the unclean spirits, whenever they caught sight of Him,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb PROSPIPTW, which means “to prostrate oneself before, fall down before someone.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing, past, incomplete action.


The active voice indicates that the demons kept on producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before Him,” referring to Jesus.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out; to shout.”  The morphology is the same as the previous verb.  With this we have the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, describing what occurred at those moments.


The active voice indicates that the demons produced the action.


The participle is circumstantial.

“would fall down before Him and shout, saying,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”

The present tense is a static, gnomic, and aoristic present, describes the state of being as an unchanging, universal axiom, truth or fact.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being something.


The indicative mood is declarative of a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular article and noun HUIOS plus the genitive of relationship from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the Son of God.”

“‘You are the Son of God!’”
Mk 3:11 corrected translation
“And the unclean spirits, whenever they caught sight of Him, would fall down before Him and shout, saying, ‘You are the Son of God!’”
Explanation:
1.  “And the unclean spirits, whenever they caught sight of Him,”

a.  Mark doesn’t continue his story about Jesus healing and teaching at the lake of Galilee, but introduces a side note; that is, an addition general fact related to Jesus and His interaction with the crowds that is indirectly related to the rest of the narrative.  Lk 4:41 is a parallel passage.

b.  Mark tells us that every so often someone in the crowd would be demon possessed.  And when that demon possessed person caught sight of Jesus, they would cause the person to run up to Jesus, fall down before Him and shout out that He was the Son of God.

c.  Note that the subject “unclean spirits” is in the plural, which indicates that either a single person was possessed by multiple demons or that there were several people who came at the same time and did this.  The adjective “unclean” indicates that Mark is referring to demons or fallen angels that possessed unbelievers.


d.  The verb “to catch sight of” implies that the demon possessed person was some distance from Jesus and had to come to where Jesus was, which implies running up to Him and doing this in order to embarrass Jesus and disrupt the Father’s plan for the revelation of the Son during the First Advent.


e.  The word “whenever” suggests that this didn’t happen all the time, but did happen whenever a demon possessed person happened to be within sight of Jesus.  We don’t know exactly how often it occurred, but we can be certain of two things: it was designed to irritate Jesus, and it was part of Satan’s plan to interfere with the revelation of the Son of God during the First Advent.
2.  “would fall down before Him and shout, saying,”

a.  Mark then tells us what the demon would cause the possessed person to do.  They had to approach Jesus from some distance.  And once they got in front of Jesus, they would fall down and prostrate themselves before Him and shout.

b.  Either this was legitimate worship of Jesus, which is unlikely, since Satan refuses to worship the Lord Jesus Christ and this attitude is probably shared by the rest of the fallen angels, or this ‘worship’ is fake, hypocritical, feigned, play acting, and designed for the sole purpose of embarrassing Jesus.  The latter is far more likely than the former.  This worship is not sincere, but nothing more than a pretense, a con, a sham, and a deception.

c.  What purpose could this serve?  Satan knew that it was blasphemy for a man to accept the ‘worship’ of other men, since the first commandment of the Law forbade the worship of anyone but God Himself.  The leaders of Israel insisted that Jesus was not God, but just a man.  Therefore, by accepting the worship of a man who fell down before Him and declared Him to be the Son of God, Satan hoped that other people would react in horror to Jesus accepting this worship, turn against Him, and stone Him to death on the spot.  Thus Satan could prevent Jesus from going to the Cross.  It was a cunning and devious plan on Satan’s part.  Jesus had to accept the declaration that He was the Son of God, since to deny it would be a lie.  To accept the declaration that He was the Son of God was to admit that He was truly God incarnate, which the leaders of Israel declared to be blasphemy.  Therefore, Jesus had to accept the declaration as true and warn the demons to stop, which they apparently did not do, since it kept happening over and over again (the word ‘whenever’).
3.  “‘You are the Son of God!’”

a.  Mark then tells us what the demon possessed person said after they prostrated themself before Jesus in a posture of worship.  They shouted “You are the Son of God.”  This is a title of deity, not humanity.  What is the point of the demons shouting “You are a man.”  Everyone could see that Jesus was a man.  That was no great revelation.  However, to declare that He was really God—now that was quiet a revelation.

b.  This declaration was not designed as worship.  The demons stopped worshipping God thousands of years ago.  This declaration may have been designed to embarrass Jesus, but it could hardly do so, since He was the Son of God the Father and proud to be so.

c.  Therefore, we have to conclude that this title had the purpose of giving the appearance that Jesus was blaspheming by accepting what was said about Him.  It was a subtle attack on the incarnation as were all of Satan’s attacks.  The demons had nothing to lose by making this attack on Jesus, since they had already been condemned to the lake of fire.  They were doing anything they could to prevent Jesus from going to the Cross and fulfilling the will of the Father.


d.  Jesus never denied that He was the Son of God.  And He proved that He was the Son of God by exorcizing the demon(s) from the person or persons confronting Him.
4.  Commentators’ comments.


a.  “The word ‘You’ is intensive, as shown by the Greek text.  The Greek verb carries its own person with it.  When a personal pronoun is used in connection with the verb, it is intensive in use.  It is, ‘As for you, you are the Son of God.’  This intensive use particularizes the subject of the verb.  Our Lord is the unique, peculiar, only Son of God, in a class by Himself, with whom in His unique relationship to God, no one can be compared.  The Jews recognized this when they accuse our Lord of saying that God was His own, His unique, private Father, His Father in a sense in which He was not the Father of anybody else (Jn 5:18).  This indicates a knowledge by the demons, of the Trinity.”


b.  “The demons addressed Jesus as the divine Son of God in a futile attempt to render Him harmless.  These cries of recognition were designed to control Him and strip Him of His power, in accordance with the conception that knowledge of the precise name or quality of a person confers mastery over Him.  In this context ‘Son of God’ is not a messianic title, but a recognition of the true status of their adversary.”
  Lane is explaining that in the ancient world, sorcerers believed that if you recited the real title of another being, you had power over them.  Therefore, the demon’s action in declaring Jesus to be “the Son of God” was their attempt to have power over Him, in order to prevent Him from doing anything to them.  This seems a little farfetched from the context and the rest of the theology of the gospels.

c.  I could not find a single explanation from any commentator for why the demons called Jesus by the title “Son of God.”  I don’t believe they did it to honor Him, but as a verbal weapon to incite His destruction.  I found no other writer who holds this position.  Therefore, I humbly suggest it as a viable explanation for the actions of the demons.
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